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| Reprinted from the AMERICAN ANTHROPOLOGIST, Vol. 6, No. 1, Jan,—~March, 1904.]

GLOSSARY OF THE MOHEGAN-PEQUOT LANGUAGE
By J. DYNELEY PRINCE anp FRANK G. SPECK

There is always something strangely pathetic about a dying
language, especially when, like the Mohegan-Pequot idiom, the
dialect exists in the memory of but a single living person. Mr Speck
has obtained two connected texts and most of the following words
and forms from Mrs Fidelia A. H. Fielding, an aged Indian woman
resident at Mohegan, near Norwich, Conn., who has kept up her
scanty knowledge of her early speech chiefly by talking to herself.
The text of a sermon in Mrs Fielding’s dialect has already been
published by us with full philological commentary in the American
Anthropologist (vol. 5, pp. 193—-212). Another shorter text with a
similar commentary will soon be published separately by Mr Speck
alone.

The following word-list of 446 words and forms were all col-
lected by Mr Speck during the last year at Mohegan, Conn., chiefly
from Mrs Fielding, and submitted to Professor Prince in Mrs Field-
ing’s spelling. In arranging these words into a glossary, all the
work of which was done by Professor Prince, it has been thought
best for sentimental reasons to adhere to Mrs Fielding’s orthog-
raphy, imperfect as it is. Her system is undoubtedly that of the
few white men and educated Indians who tried to write the Pequot
language while it was still a living idiom. The proper pronuncia-
tion of each Pequot word as uttered by Mrs Fielding is given in
parentheses, in accordance with the following method : Of the
vowels, @ = a in “father” ; 4 = aw in “awful’’; = ayin “may” ;
=c¢in “met”; i=7 in ‘“machine”; =7 in “pin”; 0=o0 in
“note”; d=oin “not”; #=1uin “rule”; #a=1= in “but”; z
=ooin “foot.”” The apostrophe (') = a short indeterminate z-vowel.
The consonants have the English values, except that g is always
hard asin “go’’; final -dw = Awa, with a very short final vowel;
# = nasal # as in French final #; §= sk The combination " is to
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19 AMERICAN ANTHROPOLOGIST LN. s., 6, 190F

be pronounced with a slight palatalization after the sibilant. The
inverted comma (‘) indicates a light rough breathing similar to the
Arabic medial He.

Throughout the glossary an attempt has been made to give, so
far as possible, the cognates of each Pequot word. Here it should
be noted that in Abenaki é = o» with nasal #, as in French mon, and
= German . In Delaware the German system of phonetics fol-
lowed by Brinton in his Lendpe Dictionary has been observed. The
Natick and Narragansett words are given according to the English
system followed by Eliot and Roger Williams,! while the Ojibwe
words are to be pronounced with the Italian vowels as given in
Baraga’s Otchipwe Dictionary.

Although Mrs Fielding’s dialect of Pequot is in the last stages
of decay, as has already been pointed out,? it still retains enough of
the original phonetics and grammatical phenomena to enable us to
judge very satisfactorily regarding the primitive character of the
language.

In the Pequot phonetics we note that the Peq. 4 generally = N.
2, and that the Peq. has an indeterminate consonant 4 between &
and w.* This is probably the sound which Eliot indicated by #f
Furthermore Peq. 4= N. ¢, Peq. &= N. £, and Peq. z = N. s, thus
showing the marked tendency of the Pequot to medialization. Per-
haps the most striking characteristic of Mrs Fielding’s Pequot is the
extraordinary elision of the original /= » = n. Thus, we find moish
hen = N. monish; ikekuzoo ¢ he works ' shows the same stem as the
Abn, aloka ; weyungoo = Abn. uligua yesterday = N. wunnunkw ;

1 The Natick u represented in Eliot’s writings by the horizontal figure 8 (20 ) I have
indicated simply by u.

8 American Anthropologist, 1903, vol. §, p. 210,

3The following abbreviations are used : Abn. = Abenaki; C. = Josiah Cotton,
Vocabulary of the Massachusetts (or Natick) Indian Language, AMass. Hist. Soc. Coll.,
ser. 3, 11, 1830 ; D. = Delaware ; LD. = Lendpe Dictionary, by D. G. Brinton ; N. =
Natick or Massachusetts ; ND. = Natick Dictionary, by James Hammond Trumbull,
1903 ; Oj. = Ojibwe ; RW. = Roger Williams, Aey into the Language of America;
Stiles = Ezra Stiles, 4 Pocabulary of the Pequot Language obtained by President Stilés
in 1792 (copy in the library of the Bureau of American Ethnology). The signification
of the other abbreviations used is obvious. The Abenaki and Passamaquoddy material
used in this article comes from Professor Prince’s collections. The Natick words are

from Trumbull’s ND., the Narragansett from RW., the Delaware from Brinton’s LD.,
and the Ojibwe from Baraga’s Otclkipwe Dictionary.




PRINCE-SPECK ] MOHEGAN-PEQUOT LANGUAGE 20

zoogeryon rain = Abn. soglon = N. sokenum, etc. This inability on
the part of the Pequots to pronounce an /-» sound is even seen in
their English loanwords. Thus, deyoti plate; deyungut blanket;
beyoum broom. There is no »-sound in Peq., in spite of Mrs Field-
ing’s repeated use of this consonant in her text as a mere stop con-
sonant (see Am. Anthrop. v, 199). A most curious point in this
dialect is the dual pronunciation of some words with either s or hard
g Thus, chkawgwan or goggwan what; googernos or goojernos.
This perhaps points to a blending in Mrs Fielding’s idiom of two
distinct Algonquian linguistic variations, i. e., one which used the
7-sound as in Abenaki and Ojibwe, and one which regularly used
the hard g as in Peq. woggey for, in order that, = Abn. wayi.

This theory that two Algonquian dialects existed in the Mohegan
community seems to be further confirmed by the fact that Mr
Speck has obtained two slightly varying systems of numerals, the
one from Mrs Fielding and the other from an old Mohegan Indian,
James H. Rogers. The following comparison of these two systems
with the Natick and Narragansett numerals will serve to illustrate
this point :

MRs FIELDING. ROGERs. [ NARRAGANSETT. NATICK.
one negut nik't nquit nequt
two nis nis neesse neese
three chwi ch’wit nish nish
four idw tdw yok yaw
five nipdu nipd nepanna napanna
six R dusk ni’ kidas qutta nequttatash
seven nizi' sh ni'siish enada nesausuk
eight ch’ wi-J sk ch’ hons shwosuck shawosuk
nine bozaka' kwong | bozaka' gon paskugit paskoogun
ten bd'iog bd'iog pruck putk

It should be noted in this connection that the Peq. s tends to
become § in juxtaposition with another consonant. Thus, sgnaaw
= Skwd woman, and skeesucks = Skiztiks eyes. Two noteworthy
cases of metathesis are seen in Peq. geyommon spoon = Abn.
amkuon, and Peq. skeeshu quick = Qj. Agidin.

The original grammatical phenomena are poorly preserved in
Mrs Fielding's idiom. Thus we find the inan. indef. form neweek-

Google



21 AMERICAN ANTHROPOLOGIST (N. s., 6, 1904

tumun explained by her as meaning ‘I love him."” This can only
mean ‘I love 7z’ In another instance (see WEESHAWGUNSH) she
uses the inan. pl. ending -s% where the an. pl. -#¢ should have been
employed. Furthermore, her moods have nearly all disappeared
(Cf. yunjunun ‘that he open,’ not a subjunctive at all), but note
wombunseyon ‘if 1 live in the morning,’ a genuine conditional.
Other correct forms, however, have been rescued from the wreck.
Thus, newotinesnong he helps me (Am. Anth., v, 204); newoti-
nemowo 1 help him, etc. In guonwelige ‘it scares me,’ the z of the
1st p. has been lost, i. e., nequontveliige is the correct form. The
preservation of the phonetic infix -z- is also noticeable, as in gertub,
q. v., and the imperative suffix -us% is still extant. See s. v.
BEUSH.

In vocabulary the Pequot is very close to the Natick and Nar-
ragansett, as will be seen from the glossary. It is probable that
Naticks, Narragansetts, and Pequots were mutually intelligible with-
~out much difficulty. On the other hand, a few Pequot words are
traceable only to the Abenaki, and occasionally only an Ojibwe
cognate is possible. A very few words are given in the glossary
as being without discernible cognates.

Words indicated as Brothertown words were collected by Mr
Speck from an old Indian at Mohegan who had lived for some time
at Brothertown, near Green Bay, Wisconsin, whither a number of
New England Indians, notably Tunxis, Wampanoags, Mohegans,
and a few Long Island Montauks emigrated about fifty years ago.
As will appear below, these words are merely corruptions of Ojibwe
forms. '

Our Mohegan-Pequot list should prove a useful supplement to
the late James Hammond Trumbull’'s Natick Dictionary, to which
constant reference has herein been made. In spite of the doubt-
ful character of much of Trumbull's work, his dictionary is valu-
able as a list. Mr Speck has rescued from oblivion the remains of
what was once the speech of a powerful New England nation, a
speech which according to all previous accounts had perished at
least sixty years ago! Mrs Fielding is indeed the Dorothy Pen-
treath of the Mohegan-Pequots, and is quite as deserving of an
enduring monument as was the last old woman who spoke Cornish.
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PRINCE-SPECK ] MOHEGAN-PEQUOT LANGUAGE 22

MOHEGAN-PEQUOT GLOSSARY

AHUPANUN come here. Brothertown word. No cognate.

ArpECE apple (dpi's). There is no native equivalent for apple’ in
Abn. (aples) or D. (apel). The word is not given in ND.

AQUE hello (é¢kwi’') = Abn. kuar.

BaGENOOD bag (éa'génid). A hybrid, the last part of which is cogn.
with RW. nutassen hemp-bags; cf. N. nutin to lift up ; RW. niutash to
take on the back. Same stem as in manodah bag, q. v.

BAHDUNTAH rising, said of the sun geesusig, q. v. (éd'dinta). Cogn.
with N. nepattuhguonk a stake, pole, from nepadtau stand.

BAHKEDER maybe, perhaps (éd4id#’). This is past. The fut. is dd4i-
mi's. Cf. N. paguodche (fut.). Element pa = bak? The separate form
is bahke.

BaTsHA it is come (éd'ckd) = pa + cha, pa being the indefinite par-
ticle ¢it is continuing.” Cf. N. pakodjiteau it is finished (ND. 259).

BEEBEE evil spirit (4i6#) ?

BEED bed (4id). Eng. loanword.

BEEDDUNK bedstead (4idunk) = beed + the loc. ending.

BEESH peas (bis). Eng. loanword ; cf. Abn. piz.

BeETkUZ lady’s dress (4#24d’3) = Abn. pitkozon coat.

BeITAR Friday (4id'it4). Here we certainly expect the 4 which is
not present.

BEREDUM give up (&iki’dum). Cogn. with Abn. nd-abagidam 1 void
excrement, renounce ; D. pakitatamaiwan to forgive someone, LD. 106
(see Am. Anth. v, 207).

BEKSEES pig (é#'4sis). Eng. loanword with dim. -sis; cf. Abn. piks,
showing the s of the Eng. plural.

BeMUNT thread (6i'mint) = N. pemunneokt cord, string.

Beowny flour (4id'4wi) ?

BercUD smoke (6d4i'd) = N. pukut; RW. puck; Abn. pekeda smoke.

BeusH come, with imv. -sA (843) from }/4i come = N. peydu, Abn.
paié (see Am. Anth. v, 205). In Pequot we find also mas né-biyo I shall
come. See Mus and BEYOR.

Bevor he is coming (4igs). See BEUSH.

BrYOSHERMEED meat (iyd'3dmia). A hybrid, from 4iyd’s, a variant
of weous meat, q. v. + Eng. meat. Note here the medial 4.

Bevor: plate (4iyé’“t). Eng. loanword. Note the change of /to y.

BevouM broom (biy4'm). Eng. loanword with softened .

BevuNGuT blanket (biyé#’'ngit). Eng. loanword. Cf. the Narr. gind-
quet, also a loanword.
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23 AMERICAN ANTHROPOLOGIST [N. s., 6, 1904

BioG ten (&d'idg). Stiles piugg; N. piuk, piog; Long Island payac,
vaunk. This is a genuine New England numeral. Abn. has mdals and
Pass. mtuin ten. .

BopperNasHAH flying (adj. (bodind’3a). Cogn. with N. pties it
flies and with @« in Abn. pami-duo he flies.

BoiGk porridge (4dif) = N. sebakeg, pottage. See WEOUSIBOIGE.

BoMKUGEDOH all the world (46’ mkiigi’dé). Bom == wom with _ ; kigl
must be a reduplication of 4i earth. See Am. Anth., v, 206, 11.

BookQuE dirt blowing (é4'4-kwé). Lit. ‘it blows'; N. pufau he
blows, ND. 227.

BooksHa break, lit. he b. (44'434). Abn. poskwenémuk one b.; RW.
pokesha. 1 connect this with Abn. pask-Aa shoot.

Bopoousk cat (4dpis). No cognate.

BopruquaTkees little quail (dopa’‘kwati’s). Stiles papoguateece part-
ridge ; N. pakhpahkshaas, pohpohkussu ; RW. paupook.

BorwEsA pretty well (4d'w#'sd’) with a variant form p&’wi’s#’. ‘This
must be a derivative from the N. stem peawe little, seen also in Abn.
prasessit he is little.

BorzuGwoN one thing, from dorzug one (4d'zigwu'n)== N. pasuk,
psauka ; Abn. pazegwon.

BOSHKEAG gun (6d'34i'¢) = RW. peskunch ; Abdbn. paskhigan; Cree
paskesiggun. See BUSHKWA.

Bosu good-day (44'#s#’). Plainly a deriv. from Fr. bonjour.
Brothertown word.

Bovzuc one (édizd'g); see above dorzugwon. Cogn. with Abn.
pazegwon; Old Alg. pezebw; RW. pawsuok; Oj. paizhik; Gree peyak.
Mrs F. wrote the form doyyug in the sermon, perhaps by accident, but it
may be an old form seen in Cree peyak ?

BOzZURUKWONG nine (86ziki’ kwong) also boziks'gon ; cf. N. pakugun.

BuMBIGE a splint which binds a basket (sdmbd'ig) ?

BuMsHORK they walk (bam3d'k) = pomushauk; Abn. nd’mosa 1 walk,
etc.

BunGasoo lame (éi’'ngas#’). This may be cogn. with N. and RW.
qunnukiwesu he is lame ; cf. Abn. ngwetsidarws lamely.

BuUNNEDWONG knife (bant dwing) = RW. punnétunck ; Stiles punnee-
dunk.

BUNNEED bonnet (44#'ni'd). Eng. loanword.

NE BUSHKOZETEORSUN 1 fall down (#i buskonzitid'sun). Also Niantic
acc. to Mrs F. Cf. N. penushau, petshaog they fall.

" BusHkwaA he shoots (6o34’wai) = Abn. paskhomuk to shoot. See
BOSHKEAG.

L
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BUSHRWA noon (6#'3kwd’) = N. puhkshequeaen; RW. paushagquaw ;
Abn. paskua.

B’wacuu small (dowd'‘cht) == N. pechean he makes small ; Abn.
Pltisessit he is small.

BwEZE pot, chamberpot (buw#z) = N. wiskqg a vessel, dish.

BvowHy good-bye (44'iéwd’t) ; plainly an Eng. loanword from ¢ bye-
bye.’

CANAKISHEUN where are you going ? (Kanaki'shéun.) Brothertown
word. From Oj. aka where, #ja go. .

CANUKEY private parts (£dn4'4i) must be from the same stem as N.
kinukkinum he mixes ; cf. N. Zenugke among.

CHAwGwAN what, something (chd'gwon). Cogn. with Abn. kagui ;
Pass. kekw ; N. chagwas. Chawgwan is pronounced also gd'gwdin with
hard g. See Am. .4dnth., V, 205. For its use, cf. chawgwan ne what is
that ; womme chawgwansh all things.

CHAwHOG where (chdhig). 1 can find no cognate for this. N.
uttiyeu; Abn. tondaka where. In Pequot chawhog gertish == where are
you going? See s. v. GERTISH. Chawhog gerwoochi = whence come
you? Chawhog is often suffixed, as gétawi tibd johd'g where shall he
stay ?

CHawsuN hard (cAd'sin). No cognate.

CHEEGUT weak-fish, Labrus Squeteage (cki’git) = N. checout, chequit,
from chohks spotted ? (ND. 21).

CHEeEHs cheese (jis) with obscured s. Eng. loanword. Cf. Abn.
chis.

CHEEME always (chi’mi), abbrev. for wuckheme, q. v. Cf. Abn.
majimiwi; N. micheme.

CHEEPHUGGEY dreadful, terrible (chipi'ggi) = D. tschipinagquot he
is terrible. Same stem as in fschspey spirit (see JEEBI, and Prince in
Proc. Amer. Philos. Soc., XLI, 29).

CHEEWEE nearly, in chewee bushkwa nearly noon (chi’-wi'). Perhaps
cogn. with Abn. paso-jiwi almost.

CHEEWHY new (cAi'whdi). No cognate.

CHEWEE three (ciiwi) = N. nishwe ; RW. pl. inan. shwinash ; Stiles
shaweh.

CHEWEE-0OsK eight (chiwi’-0'sk). Stiles shwausk,; RW. shwosuck ;
N. shwosuk ; Abn. nsiozek.

CHoY nose (chot) == Stiles wuchaun; N. mutchan; Abn. mejil.

CHUGGUNCE hay (c¢Ad'gans ). 1 think this must be the word for
‘chicken’ and an Eng. loanword. See KERCHUSH.

Go 3]-:



25 AMERICAN ANTHROPOLOGIST [~. s., 6, 1904

CHUNCHE must (cA#'nchi) = Abn. achowi. Thisis not in N., where
mos = must (see Mus).

CHUNCHERCHEE, see KUNCHERCHEE.

NE cHuNTUM I want (né-chantum) = N. ahchewontam he desires it.

NE cHUYER I need (né-chi'yi); chiwadk they need. See Am. Anth.,
v, 203, and cf. CHUNTUM.

Cipri cider (sd'idd't). Eng. loanword ; cf. Abn. saidal. Note loss of
r in Pequot, represented by /in Abn.

CocHISE old man (4échd'is) = N. kehchis, pl. -og; Abn. kchayi from
k'chi = big, great. Cf. s. v. GUNCHE.

Cookski sleep, 3 p. (4#'4ski). Thisis a Brothertown word and must
be cogn. with N. Zussukkoueu he sleeps like a stone.

Corjux boy (44ji’x). An abbreviated form of muckackucks, q. v.

CowisH go to sleep (kdwi’) = N. koueu; yo cowish sleep here.
Cf. D. gauwin,; Abn. kawi he sleeps. In cowisk the -¥is the sign of
the imv.

CucHATUNG cipI will you have some cider (4zchating sdidéi) = Abn.
k'wajonem you have.

Cuppusk six (&udusk) = Stiles necquddosk ; N. nequttatash.

CupERCUM he is sleepy (4#'dakum) = N. kodtukquomunat (partc.) ;
D. ngatungwan = 1 sleep. The first part of this word contains the Abn.
kadawi- wish, desire.

Cupat it is ready, finished (4#'7i). This is really a sign of the pas-
sive ; cf. cudygi wigata it is already done. 1 believe cudgi = Abn. Aisi
sign of the past tense. In N, gwoshappu means he is ready ; quite a dif-
ferent stem. Cf. cudgi dupkwok it is already night; cudgi nunchedak it
is already sought after, etc. See NUNCHEDUSH.

DEBE, pl. -ug = evil spirit (4idi). See JEEBI.

DEBECORNUG hell (dibikdnd'g). See JEEBICORNUG.

DikwapuNG drunk (dikwd'dung). The word occurs also in the form
dikwd'gya'n. A difficult word, perhaps cogn. with Abn. wijes-mowinno
a drunkard? Cf. Oj. menikweshkid toper. Sees. v. GERKEEWOH.

Do and. See DoCKER.

DoBBY can (dd’'6i) = Abn. tabi enough; D. tepi. In N. we find 2dp¢
it is sufficient and tapenum he is able. In Pequot, doéby precedes the
verb-form, i. e. dobby ge kedersu can you read?

DockEer and (@o'4d) = Abn. fa + 4a = N. ka/i and. See Do.

Dobpr where (rel. dédd’i) = dé + ddi = Abn. tali. Dé = Abn.
fo-ni where, when. For 47, cf. NEp1, YEowDpl. The elements of the
Abn. fonf appear in N. wuttiyeu where ; Narr. fonati.
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Doouserar Tuesday (Di'satd).

DorsE table (Jd'bi). Eng. loanword.

DorkEs turkeys (ddikis). Loanword, also in D. fschikenum turkey,
from Eng. ¢ chicken.” Abn. naliama ; N. neyhom = turkey.

Dorxups turnips (Ziéni’ps). Eng. loanword.

Dozortar Thursday (Do'zata).

Ducksors rabbit (di'4sds) = Stiles tupsaas; a pure Pequot word.
Cf. RW. wauntuckques and N. mohtukguasog, pl. rabbits, from a different
stem. :

DucksunNE he falls down (&i’#sani'), perhaps cogn. with N. nu'4-
shean it falls.down. Cf. Abn. pagessin it falls, said of a thunderbolt.

DuckwoNG mortar (dakwd'ng) = N. togguhwonk; RW. tacunuk ;
Abn. fagwadbgan ; D. tachquahoakan, all from the stem seen in N. togkau
he pounds. See TEECOMMEWAAS.

Du~ker TEI what ails you? (Jun kétii't). Dan = Abn. toni what ;
ke is the 2d pers.; 7 is the infix before a stem beginning with a vowel, and
idi is the verb ‘tobe.” Cf. Abn. #ni £-diyin? ‘ how are you,’ or ¢ where
are you?'’

DupkwoH night, dark (Jdi'pkuit) = Abn. tebokiv. loc. of dipkwi is
dupkwiig.

EEN, pl. eenug man (in, i niig) = N. minnu, seen also in Abn. -winno,
only in endings. Cf. Ojibwe szini.  Trumbull says, in ND. 292, that N.
ninnu emphasizes the 3d pers., and through it the 1st pers. Thus, no/,
neen, n’'un ‘ he is such as this one’ or ‘as I am.” AZnnu was used only
when speaking of men of the Indian race. Afissinizwoy meant men of
other races. See SKEEDUMBORK.

Ewo, EwasH he says, say it; imv. ({wd, i'72vd3). This contains the
same stem as Abn. 7-dam he says it. Cf. also RW. feagua nteazvem what
shall I say? In Peq. #é-iwé = I say, without the infixed -

GawcwaNn. See CHAWGWAN,

GE, GER you (ge). This is a common Algonquian heritage. Cf. N.
and RW. keen; D. ki; Oj. kin,; Abn. kia; Pass. £i/; Micmac Aeen ; etc.

GEEsHQUDDU he is angry (gi'$kwadiz) is apparently not equivalent
to N. musquantum (acc. to Trumbull from musqui red and -antum a
state of mind?). Also Abn. muskwaldam.

GEeesHTUTUSH wash thyself (gi’$titis) = N. kutchissetaush wash thy-
self ; Abn. kaziljomuk.

GEEsk day in yougeesk, q. v. (gisk). See GEESUKOD.

GEeesukop day (gi'z'kud) = C. kesukod, RW. keesakat, N. kesuk,
Abn. kisgad, D. gischquik.
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GEETUZUG cattle (gi'tuzag) = RW. netasiog, N. netassu, pl. -og. In
Pequot geetus is the singular.

GEEZUSHG sun (gi'z4'3g) = RW. kesuckquand the sun as a god ; Abn.
kizos, D. gischuch. Stiles gives mecun as the sun.

GEI chair (gid'7). I believe this is a corruption of Eng. chair.

GERKEWOH drunk (géki’wi) = D. kee cakéwus thou art drunk, from
Salem Town Records, Lib. B (Trenton, N. J.). The N. cognate is
kogkeissippamuwaen he is drunk ; kakewaid, he is mad, crazy, ND. 3o.

GerMOODU he steals (g'm#'dia) = Narr. kamootahick thieves; N.
kummuto,; Abn. kamodnamuk one steals. See Am. Anth., v, 205.

GERSUBERTOH it is hot (g’ si#'6ét6) = RW. kusopita ; Oj. nkijob 1 am
hot in a house ; N. Aussitau it is hot. See GERSUDAH.

GERSUDAH it is hot, said of the weather (g's#’dd). See GERSUBERTOH.

GEersuc mud (g's#'g) also gersuggayok it is muddy (¢’ suggdyo). This
must be cogn. with N. pissag mire, mud, with g for .

GERTAKWISH going to (g’ ¢tdwi's) ; g + ¢ + awi + 3. For aws, cf. N,
aui he goes, ND. 267. I believe this is cogn. with Abn. £adawsi, the
sign of the future, where the %- is part of the root and not the second
person. The % in gertakwish is nothing but the common Algonquian
rough breathing. See GETAHWE.

GERTINEMONG he helps you (g’#¥nemong). Cf. niwoti'nemong he
helps me, Am. Anth., v, 204. The stem is wotine q. v. and cf. RW,
kuttannumous he helps thee. In Abn. there is an inherent #, as in
kdemonigalmi help me, where %4 is not the 2d pers. The N. stem is
annumaok he helps him, which is probably a cognate.

GERTUB you stay (g’726). Here £ is the 2d pers.; #is the infix be-
fore the vowel, and %4 is the stem. Cf. Abn. wd-abin he stays, sits ; N.
nuttappin 1 sit ; weetappu he sits with him, etc. In Peq. géfdw: tibo =
he is going to stay, for wutubo = 3d pers.

GERTUHMAH he sings (g't@'ma), pl. gertuhmdk they sing= N.
ketuhom he sings. This ketu-gertuh = Abn. kadawi seen in kadawintodst
they who sing. The original stem is evidently seen in N. unnu/ham he
sings. Abn. kadawintodit really means ¢ those who wish (4edawr) to
sing.”’ ’

GERTUMKISH get up (g’ #mkisk) ! The root is really uméki; cf.
Abn. omiki, arise, seen in wd-omikin ; N. omokku he gets up. In Pequot
also négétumki 1 arise.

NE-GETAHWE I am going (#é-gitd'wi). See GERTAKWISH. This is
used exactly like the Abn. kadawr ; cf. né g'tdwi gistate3 1 am going to
wash. Gétawi tibd = he shall stay.
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GEYOMMON spoon (giyd'mon ) = Abn. amkuon ; C. kunnaum, quon-
nam.

GIGETOOKER he talks (gigéti'hii) = N. kekwtau he talks, keketrwhau
he speaks well or is fair spoken.

GIGETOOKERWONG language (gigétu'kéwiong) with the regular abstr.
ending -wong = Abn. dgan, Pass. -dgun. Cf. N. Indianne unnont-
wuwaonk, hettuwonk language, from Aettuog they talk together.

GoGGEY depart, get out (gigi) == Abn. Awajek outside; cf. Am.
Anth., v, 204. N. pokguaddit outside ; RW. puckquatchick.

GogewoN what (gd'gwon) = chawgwan, q. v. Note hard g for 7, a
frequent occurrence in Pequot-Mohegan.

GooNE fallen snow (gién) == N. kun; D. gin; but Abn. psén. See
SoojPoH.

NE-GOONGERTOON I am thirsty (#é-gi'ngétin). Cf. N. nukkokutun 1
thirst.

GOONGEYOX cock, rooster (g#’'ngéyoks). 1seem to see a cogn. for
this strange word in Stiles 2ohunk a goose? The N. word for ¢ cock’ is
monshndmpask. Abn. == akams.

GooNGoo, pl. goongerwonch stocking (gangi, -wanck). Stiles cungo-
wuntck a stocking, but this form is plural. RW. cankoanash leggings,
inan. pl. ; D. gagun.

GoorkrwoD a cloudy day (g#'pbuid). The last element is -4wod day,
seen in all the Algonquian idioms. I find no cognate for gup-.

GorDUNCH take off, imv. (gd'di'nsk), cogn. with N. kodtimum he
draws off.

GosH cow, pl. goskenug (gash, -enug). Eng. loanword. Cf. Abn.
kaoz.

NEe-Gowwe I sleep (négd’wi) = Abn. kawi; D. gaiwin; N. koucu.
See CowisH.

GUNCHE big (gan#chi). The £-sound pronounced but not written
by Mrs Fielding is interesting, as it shows that this is a reduplication from
%' chi big, great (all Algonquian). With gunche, cf. Abn. kwontsi and N.
kehshe, in compounds £ekt, as in Kehtannit the great God.

GUNDERMON gentleman (g#'ndimon). Eng. loanword, valuable only
as showing the Pequot hard ¢ for ;.

GuNG young. See GUNGGUMB.

GUNGGUMER young man (ging-gi’mb) is plainly a corruption of a form
like N. nunkomp youth, from nunk- light + omp == man ; seen in RW.
skeetomp ; Pass. skitap man. See GUNG-SHQUAWS.

GUNG-sHQUAWS young girl ; corr. of N. nunksqua ; Abn. néxkwa.
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Gu~NeweEksuMA somebody whistling (gun-gwiksima). This prefix
may be an abbreviation for chawgwon ? See GWEKsU.

Gun1usH long, inan. pl. (g2nd'ia3) = N. gunni, Abn. kwen:.

GUSHKERCHUNG spirits’ light from punkwood (guikéching). No
cognate.

GWART quart (gwdrt). Eng. loanword.

GWwEKsU he whistles (gwi'4si) = Abn. kikwso he whistles and Aikwso-
wigan whistling. See GUNGWEEKSUMA.

GwuNsNoG pestle (gwunsndg) = N. guinahsin, lit. ¢a long stone,’
from gunni 4+ assun. See SUN.

HoxenuG oxen (Ad'xénig). Eng. loanword. Cf. Abn. aksen an ox.

HunceacnHy handkerchief (ka'ngéchd’'t). Eng. loanword. Cf. Abn.
moswa, from Fr. mouchoir.

Huzzees horse (Aazi's). Eng. loanword. Cf. Abn. ases,; Pass.
ha-as. Eliot has korsesug, pl., but the form naknaiyeumooadt ¢ creature
that carries’ occurs in Natick. Cf. D. nanayunges (Heckewelder Cor-
respondence, 402).

IkEkuzoo he works (diki’kizii) = Abn. aloka; N. anakausu he
works ; nuttandkous 1 work. Here again we have the elided /-~ in
Pequot. Aiki = aloka-anaka.

Ixunzoo work (noun d'ikanzi’). See IKEKUZOO.

INcHUN Indian (#'nckin), seen in Inchineen, i. e. Indian man + ¢en,
q. v. Eliot has /ndian which was no doubt pronounced fnckun.

JEEBI spirit (ji’64d't) = Stiles chepy ; N. chippeog ghosts ; Nanticoke
tsae-e-p a dead man ; Abn. chibai; D. tschipey. All these words come
from a stem fsip-chip to separate, i. e. a spirit is something separated
from the body. The form deéde (dibi) also occurs in Pequot with an ap-
proach to palatalization. See DEBE.

JeesicorNUG hell ( jibdikid'nig). This probably contains the ele-
ments jeebi and okke land, i. e. spirit land. See DEBECORNUG, and cf.
Am. Anth., v, 203,

JeeTs bird (jits) = Abn. sips, with palatalized sibilant and change
of pto . The N. was puppinshaas, from a different stem.

JocQueen house (jo'4wién). This is a most difficult word. In N.
chokquog means ‘an Englishman,’ i. e. ‘a knife-man,’ with reference to
the sword ; cf. Oj. Aitchimikumdin ¢big knife' = ¢ English.” On the
other hand, Oj. jaganask ¢ Englishman ' seems to be cognate with N. ckok-
quog  Englishman.” I am tempted to see in Pequot jocgueen the word for
Englishman, i. e. jog = the element for ¢knife’ = ¢ Englishman’ + ¢»
‘man.” If the word really meant ¢house’ in Pequot according to Mrs
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Fielding, it meant ¢English house’ as distinct from a wigwam. The
regular N. word for house was komuk = Eng. house, but wérx was the
Indian dwelling ; cf. nekick my house RW. ; Abn. wigwim,; Pass. wig-
waém ; Oj. wigiwam, all of which words contain the stem wig-wi4 dwell.
Is it possible that jocgueen has this stem in the inverted Zw: 7 —i. e. jo-
kwin? The whole question is doubtful and difficult.

JoxNow near? (jénd’z) is a doubtful word without cognate.

JosHE so much (jaské), as in joshe goone so much snow. Perhaps
this is connected with Abn. 4asi so much ?

NE jovquatuM I am in a hurry (#é-j@"*kwdtim). This must be cog-
nate with D. schaw: immediately ; schauwessin he makes haste. I can
find no other cognate.

Jovquisu be quick (jéikwi'sk) is evidently the imv. of the above.

Jun1 cragy (jund'i) seen in juni shquaaw a crazy woman. No cog-
nate.

Junium a crazy man (j#nd’igm). See JuNI

JuwnYYUSH anything warm, really ¢ warm yourself’ (juwd'iisk) is
perhaps cognate with Abn. ewaz/ warm yourself.

KEE dirt (47) = Abn. ki, aki; N. ohke.

KEEDERsU he reads (4i'diusi) = N. ogketam he counts the letters,
i. e. reads; Abn. agida count, read.

KEEG ground (4ig), locative of 4ee, q. v. Cf. Abn. Zi% in the earth.

KEeENUNCH carry (4 ninch) = N. kenunnum he bears it.

Ne keowHIG I desire, want it (#é-£id/wig). Thisalso means ¢ I must.’
This must be the Pequot form of N. guenauat it is lacking, with elision
of the / as usual.

KercHusH hay (k#chi'sh). This is the real word for ¢hay,’ cogn.
with N. moskeht ; C. askusque ; Abn. mskikw grass. 1In kick'iish we have
a metathesis 4-ch = s-%in the other Algonquian words. See CHUGGUNCE.

KERMUMPSH NE you look at that (&umimsh ni) = N. womompsh look
down ; moneau he looks at him. All these stems are cognate with nam
see. See Nawawn.

Kivo WETUN cold wind (4d'iydz witi'n) = Abn. tka; Pass. tke;
RW. zahki, tatakki. See WETUN. Kiyo also occurs in Ziyo zoogeryon
cold rain = Abn. tka zogion. See ZooGERYON and TEKIVO.

Ne-koNUM. Isee. See NErMU.

KOUNKETOUN cider (4i'nkitén). See Cipl. Probably cogn. with
goongertoon, q. V.

GER-KUB your hat (gé4i’') must be Eng. loanword from ¢ cap.’

KuNCHERCHEE only a little (ka'nchéchi’), also chi'nchéchi’ = N. og-
guhse ; C. oghkusse a little.
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KuNDEEs leg (4indi's). Probably diminutive for N. mukkont ; RW.
wuhkont his leg ; Abn. uksd his leg.

KunnunG head (&i#'ning). This means also ¢face, appearance.’
No cognate.

LapEEs lady (/%dis). English loanwood.

Ma sign of the past tense, as in ne-ma-mud I did not (ma). It also
precedes the verb, as in ma-ne-tish I went. This mad may be an abbrev.
of a form like N. makche it has passed away, which appears in the form
mesh ; cf. tashin mesh commaug how much have you given? D. matschi
already.

MaNODAH a basket (mani#'dd) ; n'manodak = my basket. This is
really ¢a bag’ ; N. manud ; Stiles munnotgh, probably pl.; Abn. manoda.
See BAGENOOD.

MEECH eat it, imv. (mits*) = N. meetsu he eats it ; RW. metesimmin ;
D. mitzin in kdaps mitzi have you eaten enough? Abn. n'mitzi.

MEeEjo he eats it (mi/5), seen in n'meejo 1 eat it. See above MEECH.
Also germeechyowon = you eat it ; n'meejunne 1 eat it.

GER-MEESH in ma ne germeesh 1 did give you (g'mi¥). Cf. also mus
ne germeesh 1 will give you. In germeeskh, we have the ger of the 2d
pers. (q. v.), which always has the precedence in Algonquian,+ the root
mee give = Abn. y/ mi/ seen in n'milgon he gives me. Cf. N. magis give
thou; RW. mauks. In Pequot the form meesum ne ¢ give me that’ (ne
== that) also occurs (m#'zim ni) = Abn. mili give me.

MEGEESHKUDDU he is lazy (migishkudu’). The root is probably geesh
seen in D. gicht-amen he is lazy ; cf. Oj. naegatch slowly (?).

MEeGERCHID dung (mi'géchid), undoubtedly cognate with Abn. maguwi
dung.

MEecwon feather, quill (m#gwon) = N. megun, Abn. miguen, D.
migun.

MEeKEGOO he is strong (mi'kigd) = Abn. mlikigo he is strong, with
loss of /in Pequot. Cf. N. menuhki; RW. minikeon strong.

MERDUPSH sit down (ma'dipsh) imv. = RW. mdttapsk yoteg sit by
the fire ; N. nuttappin 1 sit.

MERKEAHWEES little boy (mo‘kid'wis). The common word is
muckachucks, q. v. The first element in merkeahwees seems to be iden-
tical with that seen in muckachucks.

NE MErRKUNUM I pick, gather (mé-md'kinim) = N. mukkinum he
gathers. Seen in Abn. magamoldimuk the place where they gather.

METO00G tree, stick (mi't3'g) = D. mehitt gus a twig ; Stiles a' fucks
N. mehtug.
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MiINsHKUDAWAPD whiskey. Brothertown word. Corr. of Oj. ish-
kotewabo firewater.

MisHIAN little rain (mishdidn). ND. 212 gives mishinnon great
heavy rain. Perhaps mishian means a shower, i. e. a heavy but short
rain ; hence Mrs F.’s definition as ‘little rain.’

MoHEEks Mohegan, pl. mokeckseenug (mohiks-inig). This word
also appears in the pl. form Mukeeganiug (see Am. Anth., v, 193). The
word may be derived from makkaak great and Aican tide-water (D.). It
was first used to denote the Hudson River Mohicans and later applied to
itself by the mongrel colony at Mohegan.

MoisH hen (moaish) = N. ménisih. Here again we note the Pequot
elision of the 7.

MoisHocks chickens (md'ishaks) dim. of maish, q. v.

NE MoOCHINA I am sick (némia'chind’). This is cogn. with N.
machinau he is sick ; Abn. machina he dies, but note that in Pequot
michini means he perishes, Am. Anth., v, 206. See MUTTIANOMOH and
MucCHUNU.

MooskuT anus (m#'skit), distantly cognate with Abn. wéeskuan his
back ; cf. N. muppusk back. )

Mow he cries, weeps (mdi, sometimes mdwi ) = N. mau; C. mou ;
RW. mauo.

NE MOWE susMmo I am coming to meeting (#é-md’ wi-sismo). Ne-mowe
I go must be cognate with N. #m4 to go ; also #m, ND. 267. See SusMOH.

MovcoowoG bad witches (mdigi'wig ), perhaps = RW. mannétu, i.
e. maune or manne = moy in Pequot. Cf. D. mallikuwagan conjuration.

M’ TARWE much very (m'fdwi).

MucHUNU he dies (machini) = Abn. maciina. See Am. Anth., v,
206 and s. v. MOOCHINA.

MuckACHUCKS boy (mi'kachiks) = N. mukkatchouks ; RW. muck-
quachucks ; Stiles muckachux. See MERKEAHWEES,

Mup not, no (mud) = N. matta, mat; RW. mattuks; D. makhta
also shortened to 7z in D. This is a cognate with Abn. onda ; Pen. anda.
Pequot mud is always prefixed to the verb. See MUDDER.

NE MUD my brother (#émi'd ) = N. wematok his brother ; neemat my
brother.

MUDDER no (m#'dz). This is exactly equivalent to N. matta.

MuppoRPOH he curses (madd’'pd). Seen in muddorpohwor he speaks
evil. With -wo, -wa, cf. Abn. -ona'wa; Pass. aduwe speak. Mud in
these compounds = mu#she bad, Am. Anth., v, 205. N. matianumau he
curses him ; Abn. majaimukwzo, mackdonkat he curses.
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MupjoG GOONE the snow is gone (mijad'g gin). Mijd'g= verb to
go’'; RW. mauche, Abn. miji.

Mub-sHqQuonu dull (mad-shkwd nit), lit. ¢ not sharp.” See SHQUONU.

MuGGAYAHSHA breathing hard (m#ugdya’sha), a combination of mug-
gayok big, q. v. + N. nashauonk breath, from naknasha he breathes;
Abn. nasa he breathes, nasawan breathing.

MuGGAaYoH big (muga’yo) = N. mogki ¢ great’ used in comparison.
This N. mogki appears in the well-known word mugwump = N. moge-
womp a. great man, a captain. Cf. D. machweu large ; Abn. mahsihomuk
one makes large.

Mukus shoe (mu'kus, pl. -unsh) = mokus, pl. -enask ; Stiles mucka-
sons; Abn, m'kezenal; Pass. m’ kussenul.

MunpETAR Monday (mondétd). Eng. loanword.

MunpoNoG heaven (muandond'g), from Mundo God, q. v., a very
difficult compound. See Am. Anth., v, 203.

Munbu God (mirwi'ndo) = Stiles mundtu ; N. manit; D. manitto ;
RW. manittowock, pl.; Abn. madahédo, from the same stem ¢ devil.’

MuNEEsH money (muini’sh). Eng. loanword. Cf. Abn. méni.

Mus sign of the future (mas). In N. mos means ‘must.” Eliot has
mos and pish, both for “shall’ or ¢will,” but he distinguishes between
them, saying that mos is obligatory and pisk the pure future. RW. has
moce in mocenaneepeeam 1 shall come, and mesi.  In Pequot mus is pre-
fixed to the verb form, as mus ne beyok 1 am coming (mis né-biyo).

MUSKERZEETS beans (ma3kézi'ts) = Stiles mushgissedes; but N. tup-
puhkwamash ; Abn. tebakwal from quite a different stem.

MuTAHGA he dances, pl. mutahgahk (mita'ga) = RW. ahgue mat-
wdkesh do not dance ; mattwakkaonk they are dancing, perhaps the war
dance? Cf. RW. matwan enemy. I do not believe there is any connec-
tion here between ‘¢ enemy’’ and ‘¢ dance.”’

NE MmutcHETUM I spoil it (#né-ma'tchitum), from mutchi bad ; Abn.
mayi. See MuTCHI1, MUTSHER.

MutcHi1 bad (miauchi) = Abn. mayi, N. matche.

MUTSHER it is spoiled, bad, said of eggs (michi). See MuTchI.

MuTTIANOMOH sick (matd'ianomo) = mud + tdid’'nz he is not in
health. See NOOGER.

MutTtouMBE pack-basket (muti'mé) = Abn. and Pen. madébe. This
is the original of the Canada-English expression ¢ thump-line,’ referring
to the rope passing over the forehead of the carrier, by means of which
these baskets are borne.

MuTtTUDpIiazoo he is ugly, hideous (matidia’zi#). The first element

AM. ANTH , N. §,, 6—3.

Google



PRINCE-SPECK ] MOHEGAN-PEQUOT LANGUAGE 34

is mut bad, from mutcki. The word is compounded of mut 4 udia + 2u.
The middle element #d7a is cognate with N. u#fae wofully, the same stem
seen in Abn. #m-wdaldam 1 am sorry. The ending -z# is the regular
reflexive, seen in Abn. géwamalso he is sick.

Murtywowoc good many (matiwd'wdg), from same stem as N. mui-
fae many. Cf. M'TARWE.

NAcuM he, she, it (nd'gim) = Pass. négim,; N. ndgum (Eliot and
C.) ; D. neka, nckama ; Abn. ag'ma. See Am. Anth., v, 206.

NE NawaH I saw him (#é-7d’wa), same stem as Abn. namié he sees
him; N. naum ; Pass. nim'iu he sees him. See NERMU. Nawah really
means ¢ know.’

NE I (7, or before verb-stems #¢). This is a common Algonquian
heritage. Cf. N. neen; Abn. nia; Pass. nil; D. nin; Oj. nin, etc.
See GE.

NE demonstr. pronoun ‘that’ (ni) = N. ne; Abn. and Pass. i
See NisH.

NEBEECH woods (#nébi'ck) occurs with loc. ending -ug. I believe
Mrs F. is wrong in this word’'s meaning. Vebeeck can only mean ¢lake’
and not ‘ forest." Cf. Abn. nebes lake and especially N. nipisse lake.

NEp1 there (#i’dd’¢) = Abn. ni-dali with elision of /. See Am.
Anth., v, 204. The N. word for ¢ there’ was za-»¢ in that place, with
loc. ending u# = %4, 4nk in the other Algonquian dialects.

NEES two (#is) = N. neese; Abn. nis; Stiles nacze, neese.

NEeesweek fortnight (niswik). A hybrid from nees, q. v. and Eng.
‘week.’

NEGUNNE gone first, really before (ni'goni’) = N. negonuhkau he
goes before ; Abn. mikénta; Pass. nikani before, in front. Abn. #negini
also means ‘old,’ ¢aforetime.” In Pequot I find the form negun-ncesk
go before, used as the imv. of a verb.

NErTsIssIMOU tobacco (#itsi'sim#). Brothertown word. Corr. of
Oj. assema.

NEkANIS my brother (néZ4'nis), a Brothertown word, taken from Oj.
nikanist my brother.

NENEQUDDER never, ever (ninikwi'diz) is cognate with Abn. nikwsbe
now.

NENERTAH that is mine (##'#2‘/@’). This stands for #i = 1st pers. +
na that 4 the demonstrative element -/a. Cf. ni gésa that is thine, and
see WOTOHEESH. N. nutlaihe == it is mine.

Nerow five (nipdi')= Stiles nuppau ; N. and RW. napanna.

NEeQuUT one (nékwi't) = N. nequt; RW. nguit; Stiles nuguut; Moh.
ngwittak (Edwards); Pass. negt; D. ngutti.
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NE NERMU I see (#é-n&’mus).  This really means I see him.” Cf.
nawah and Abn. n'namié 1 see him; Pass, #'nim'io,; N. ndum; RW.
kunnunnous I saw you. The form nawah, q. v., is probably a by-form
of this stem. The m seems to be inherent in Algonquian dialects of the
eastern coast. Cf. also D. nemen. The form nékonim ¢1 see’ looks
suspiciously like the demonstrative ne + kenaum, 2d pers.?

NErro he dies (nipd’) = Abn. nebowr, n’bowigan death. Cf. N.
nuppuwonk death and nuppu he dies.

NERTERNEES my daughter (#9/5nis) = N. wut-taun-ok his daughter;
Oj. nin-daniss; Abn. nd-osa ‘my daughter’ is clearly a distant cognate
from the same stem.

NE NeTUN I desire, want (#é-niti'n) = N. kodtantum he desires.

NEezusH seven (nf'zi'sh). Stiles has nezzaugnsk; N. nesausuk tak-
she; D. nischasch. 1t looks as if nezush were a Mohican form, owing to
the D. nischasch which it resembles more closely than the N. E. forms.
The Narr. had another stem to denote this numeral, i. e. enada seven.

NicHIE my brother (#icZ#’). Brothertown word = Abn. ngjiaz my
brother.

NisH inan. pl. ‘those’ (#ish), pl. of ne that, q. v. The N. has ze,
pl. inan. nish.

Nos in the following compounds = the word given by Stiles as naubut
and has the meaning of multiplying and also of adding: NoeNEBIOG
twenty (nabnibd'iog) ; Stiles piugg naubut piugg ten + ten; see Biog.
NOBNEBOZUKUKWONG nineteen ; see BoZUKUKWONG. NOBNECHEWEE thir-
teen ; see CHEWEE. NOBNECHEWEEOSK eighteen; see CHEWEE-OsK. Nos-
NECUDDUSK sixteen ; see CUDDUSK. NOBNENEES twelve ; see NEEs. NoB-
NENEPOW fifteen ; see NEPow. NOBNENEQUT eleven ; see NEQuT. Nos-
NENEZUSH seventeen ; see NEzusH. NOBNEyow fourteen; see Yow.
NOBNENEBOZUKUKWONG twenty-nine ; note the double #¢, I do not under-
stand these forms; see BozUKUKWONG. NOBNENECHEWEE twenty-three ;
see CHEWEE. NOBNENECHEWEEOSK twenty-eight ; see CHEWEE-OsK. NoB-
NENECUDDUSK twenty-six ; see CUDDUSK. NOBNENENEES twenty-two ; see
Nees. NOBNENENEPOW twenty-five; see NEPow. NOBNENENEQUT twenty-
one; see NEQUT. NOBNENENEZUSH twenty-seven ; see NEZUusH. NoOB-
NENEYOW twenty-four ; see Yow.

NERr NoHwA I know (né-nd’wad) = N. waheau he knows, nuwateo 1
know. See ND. 285. Cf. Abn. n'wawawinéws 1 know him. See
NawaH.

NoopasHA not enough (n#'ddsha) is perhaps equivalent to N. noadt
afar off = Abn. néwat ?

[CUR— S A
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NOOGER TIANER how are you? (ni'gutdia'ni) = N. nuhgeu so far as,
so much. I believe mooger contains the same element as that seen in
Abn. paakui-nogw-zian how are you?

NORNER my grandmother (n#d'ni’). Is this cognate with D. okum
grandmother? The N. has wkummes which is well known in Oj. nokomis
my grandmother. See OOGERNOS.

NORNUNG my mother (nd’'ni#'ng). I can find no cognate. Abn. has
nigawes ; Pass. nigwus; RW. nokas; D. okasu his mother. The Oj.
ninga ‘my mother’ is nearest to nornung.

N'sHUH he kills (n'shun). Cf. N. nushau ; RW. niss; Abn. o’ nihlé
he kills, murders him. The Abn. form is only distantly cognate, if
at all.

Nuk yes (nak) also nizks. Stiles gives nux which Exp. Mayhew
states was really pronounced nuk#kies in two syllables. RW. also has nz4.
See NyE.

NUNCHEDUSH go after, imv. (n#'nckhidisk). 1 find in N, natinneham
he seeks after. Is this cognate ?

NuNEBISHKOOT bad (n4mbd'ishkit), an error for noombishkoot. This
is cognate with Abn. eskawas ; i. e. dishki = eska-wai.

Nuppe water (nipi) = N. nippe ; Abn. nebi,; Stiles manippéno have
you no water?

NurteaH dog (nd'‘tt#’) pl. nutteahsug (na‘tid'sig). This is pure
Pequot ; see De Forest p. 491, where the doubtful form ndijau ¢dog’ is
given as coming from the Hudson River Mohican. In N., however, we
find anum ; RW. ayum; D. allum ; Abn. alemos; Pass. ul‘mis, all cog-
nates together,

NYE yes (ndi). See Nuk.

OsBUD he is, he being (4'44d) = Abn. abit where he sits. Cf. N,
appit where he sits, from appu.

G-00GERNOs thy grandfather (g#'/énds). The pronunciation gi'génds
with hard g is also given by Mrs F. This form makes me suspect a re-
lationship with the Oj. Zokummes thy grandmother = D. muchomes ;
Abn. mahom. See NORNER.

Oorscs hair (dpsks). I do not believe that this word means ¢ hair,’
but ¢ back’; cf. N. uppusk ¢ his back,’ from muppusk, ND. 70. In N,
‘hair’ is meesunk ; RW. wesheck his hair. The Abn. wdupkuan-al, pl.
‘hairs’ from mdup head ; N. muppuhbuk. This is a different stem.

OosH his father (4sh) = N. ushok his father, literally ¢ the one from
whom he comes’ ; see WocH1. Cf. D. oock and see Am. Anth., v, 209.

ORNEEKS given by Mrs F. as ¢ mouse,” but probably the equivalent
for any rodent ; cf. N. wonogg a hole, burrow ; Abn. wélakw a hole.
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The word is pronounced &'niés. The last part of the word -7&s may be
cognate with Abn. wébikwsos mouse. See SQUONNEEKS.

ORsEED river (d'si’d). I can find no cognate here.

OrwoN who, someone (d'won) = N. howan; Abn. awani; Pass.
wen; Pen. aweni; D. auwenen; Oj. awenen.

Paroosk child, baby (pd'pis) = RW. papoos; Stiles puppous; N.
papeases. The word is evidently a reduplication of pea ¢little,” seen in
Abn. piusessit he is little.

PeorMuG fish, pl. (pi'dmd’g). This must mean ¢a little fish,’ i. e.
M+ amdg. Cf. N. mogke-amaugg-ut ‘ great fishes,” where amaugg =
fish. See the next. .

PeEORMUG CHAW to fish (pi'dmd’'g chd). The N. form for ¢ fishermen’
is megomdcheg; RW. aumdchick. For amag, cf. Abn. nd-aman 1 fish;
RW. gumaui he fishes.

PiskuT penis ( p¥'shkit). No cognate.

GER-POONCH you shut (g'pi'nsh). The stem is pin == N. ponum ;
imv. ponsk put thou. Abn. nbonumun I put it. In Pequot also the imv.
padninch ¢ put it' occurs. Peq. #'punim = I laid down something.

PosHER light rain, drizzle ( paska). No cognate.

PovanTuM he starves ( pé’yd/ ndim), probably a distant cognate with N.
paskanontam he is starving? See YUNDUM.

PUDDEENCH arms, inan. pl. ( padi’nsh) == RW. wuppstténask his arms ;
N. muhpit arm ; Abn. upedin his arm.

NE puppuM 1 hear (népadam) also wopuddumun he hears, Am. Anth.
v, 206. This is identical with Abn. podawazina let us take counsel. Cf.
D. pendamen he hears. The N. for ¢hear’is nutam = Abn. nodam
from another stem.

QUAHAUG clams (kwahd'g) = RW. poguauhock ; Stiles pouhguahhaug,
prquaughhaug, clams. This is the round clam == Venus Mercenaria.
Note that Mrs F.’s form has lost the p-prefix. .

QUINNEBAUG long pond (4wi'nébd'g) = Abn. kwendbagak from kweno
long + baga water, pond, only in composition. In N. the ending pgog-
paug has the meaning ¢ water,’ ¢ lake ' in composition.

QuppuM he swallows (£#'dam). In N. we find gusséashk he swal-
lows; Abn. Awazilémuk one swallows. See QUDDUNG.

QUDDUNG throat (£4'ding) = N. mukqutunk throat xRW. guttuck.

QUGGEY he tries (44'gi) = N. gutchechtam he tries; Abn. »'gwagwaji
I will try.

NE QuNNA 1 catch (#é-ki'nit) = N. tohqunau mosquoh he catches a
bear; D. achquoanan he catches with a net.
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QUOGQUISH run, imv. (kwd'gkwish) = Stiles koguish ; RW. quogquisk,
quoggueu he runs.

Quojuc out of doors (£walsig) = N. po-quadche outside ; RW. puck-
quatchick ; Abn. kwajemswi ; Minsee quotschemink.

GEer-QuoMmusH he will bite you (gzéwdmisk). In Oj. I find nin
takwange 1 bite. Is this a cognate? Kwange = guom ?

QUONWEHIGE it frightens me (kwéAiwikdig) must be cogn. with N.
queihtam he fears. The Pequot form should have n-prefix ; thus, ne-guon-
wehige, to denote the 1st pers.

QuUoTSsTUMPSH taste, imv. (Awktsti'msk) = N. guetchtam he tastes.
The - in Mrs F.’s form is unnecessary. Cf. also in Pequot ne gutsh-
tumun (né-kichtumin) 1 taste some, with the definite ending -us.

QutsHETUSH wash yourself, inv. (&ichitish) = N. kutchissitau he
washes himself; Autchissumwush wash thyself; D. Aschieche; Abn,
kazebaalomuk one washes.

Qutsuc lice (&d'tsag). This in N. was yewhquog. Kuts in N. e=a
cormorant !

SABASHAH it melts(s@ba’sha)=N. saboktean it melts, fromsabae it is soft.

SEBOOD anus (sés4'd). 1 find this also in the River Mohican word
Jeptiti preserved by James Harris of Kent, Conn. It has as its cognate
D. saputts. .

SEEBOIS a little brook (s#60i’s) == N. sepuese a little river, with dim.
ending -eese, is.

SEEBOOG brook (s#é4g). This is really a pl. =rivers. Cf. N.
sepuask, inan. pl.; Abn. sibo-al.

SEDUSH feet, inan. pl. (s#diash and si'dunsk) = N. musseet; Stiles
cusseet thy foot ; Abn. mezid.

SEGUISH come in! (sd#gwi'sh). No cognate, unless it is connected
with shguond door, entrance, which is probable. See SHKwUND.

NE seworRTUM I am sorry (nf siwd'‘tim) = Abn. n'siwa‘tum.

SHENEE that (shéni’). The last element is the demonstr. 4, but I
cannot find s4- anywhere.

SHKOOK snake (shkuk) = N. askuk; RW. askug; Stiles skoogs.
Speck found skkook in the mouth of a Poospatuck Indian near Bellport,
L. I. Cf. Abn. skog; D. ackgook.

SukUNsH bones (shkinch), inan. pl. of skkun = N. muskon, pl.
muskonash; D. wochgan ; Abn. uskan.

SukwUND door (skkwind) = N. squont, squontam ; RW. squontdu-
muck at the door; D. esquande. Anthony says this means ¢ the thresh-
old’; rather than ¢the door.” This harmonizes with seguisk, q. v.
The Peq. loc. is shkwindd'g.
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SHMOKERMAN white man (skmd'kémin). A Brothertown word =
Oj. kitchimikéman big knife.

SHpPuck meat (shpik). A Brothertown word, with no cognate. All
other Algonquian idioms have wias in some form. See WEeous.

SHQUAAW woman ; pl. shguaauwsuk (shkwd)==N. squaas; C. eshqua ;
RW. squaws. The forms are undoubtedly connected with the D. ockguex ;
Oj. skwe and Pass. Micmac 2p#2. The meaning of the stem was the
prepuce. I see in Mohican pghasnoom the same stem inverted, which
appears also in Abn. pehanum ; N. penomp virgin. There is of course
no connection between Abn. pehanum and Fr. femme, as Trumbull
thought.

SHQUAwsEES a little girl (shkwdsis) = Narr. squahsees; D. okhgquet-
schitsch.

SHQUONU sharp (skkwd'ni) = Abn. skuahigen it is sharp. Cf. also
N. kéna, kéneh ; D. kikneu, kihnsu.

SKEEDUMBORK people (shki'dimbak) = N. woskétomp ; RW. skee-
tomp ; Pass. skitap. The ending -omp, -ap appears as -dpe in D. and as
dbain Abn. See Am. Anth., v, 203.

SKEESHU quick (shkishu) == Oj. kejidin.

SKEESUCKS eyes (shki'ziiks) == N. muskesuk, muskesuk my eye; RW,
wuskeesucks his eyes ; Stiles skeezucks ; Abn. msizukw eye, face.

SkuNnx skunk (shkénks) = Josselyn squnck; Abn. segégw; Oj. shi-
kaug, hence Chicago ¢ place of skunks.” The Pequot of Stiles was auso-
wush, from a different stem.

SKWISHEGUN head (sk#'shégin). Brothertown word. The nearest
to this is Oj. oskfigwan his head. The connection is doubtful.

GE so0jJePo0oG neck (g's#'jépfig). This is really ¢your neck.” Cf.
N. mussittipuk ; RW. sitchipuck, wussittipuk his neck, pl. = -anash.

Soojpon snow falling (s4'#sps and s@'jpo) == Stiles souckh’pon; RW.
sochepuntch when it snows ; Abn. pson with metathesis. See GOONE.

NE sooKEDUNG I urinate (nésé'kiding) = Abn. ngade-sugi I want to
urinate ; N. nok sagkeet he who urinates. From the same stem as Abn.
sognem he pours out; N. sokinnum.

SOOKTASH succotash (s#'ktish) = RW. msickquatask com (pl.)
boiled whole ; msukgustakhas things (inan.) beaten to pieces, from swkqut-
taham he beats.

SooME too much (s2'ml) = N. wussaume; C. wussomme; Abn.
uzomi ; D. wsami.

NE sosunNNE I am tired (#né-sd'suni); also gésd’sini 2d pers., and
sd'sani 3d pers., Am. Anth., v, 207. Cf. RW. nissowanishkaumen ;
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Abn. n'za0‘/o I am tired. The Pequot form is a reduplication of N.
sauunum he is tired.

Squayon red (skwd'id); N. == musqui, msqus; RW. msqui; Abn.
mhut ; D. mackkeu. Stiles gives a curious form with p, i. e. mes’ piou.
Squayohk has lost its m-.

SQUONNEEKS red squirrel (skwdni'ks); Stiles skennecague and
m'ushanneege; RW. anequs. See ORNEEKS. In Abn. amkwses=a
striped squirrel. The old word was probably pronounced with » as is so
often the case, i. e. sguorrecks. The first syllable is from sguayok red, q. v.

SUGATUCK negro (s#'gitak). Probably pl., i. e. sukit he who is
black 4 4. In RW. sucki is black = Abn. mkazawst a black man. See
SuceavoH.

SucGavor adj. black (séga’ys). See SucaTuCk.

SuN stone (s#'én) = N. hassun; D. achsin; Abn. sen; Pass. s'n.

SunNjum sachem (s@’'njim) = Narr. saunchim; Stiles sunjum,; N.
sackim, from which the Eng. sachem. Cf. Abn. s#gms ; D. sakima.

SUNKATIDDEYORK stingy omes (si'nkatidiyd’k) pl. = RW. sun-
nukehteaw he crushes, sunnuchig a crushing instrument. Cf. Abn.
nesckekenemen 1 press it. The same idiom prevails in colloquial English
when one speaks of a ¢ close ' man.

SusmoH meeting (s#'smd). No cognate.

Tan heart (23) = N. metah, nuttah my heart; D. (Heckewelder)
wdee his heart; Moh. (Edwards) u## his heart.

TAHBUT NE thanks (#4’'biat ni); Lit. thanks for that=#i. Cf. N.
tabuttantam he is thankful ; C. Auttfabotomish 1 thank you, from zaps
enough, sufficient 4 anfam, denoting a mental condition. It literally
means ¢ to be satisfied.” The same idiom prevails in Arabic and Turkish
ana memntin (Ar.), memndnim (Tk.) I am content, i. e. thank you.

GER-TEE you do (géfi). Same stem as in Abn. Z:zi-¢-0 he does; N.
wuttussen he does so.

TEECOMMEWAAS a family name (# ##'mwds). This name is said to
mean ‘ striker ’ and probably correctly. Cf. N. #ogku he strikes, and see
s. v. DukwaNG. I cannot explain the ending -waas.

Texkivo cold (£44'iys) = Abn. tka,; Pass. tke;, RW. tagquonck
autumn. Note RW. #upz frost with p for £, See Kivo.

TETE rap-rap, used in a story to indicate the sound of knocking(#-#7).

TiaANER. See NOOGER (/did'ni).

Ne-TiaATUM [ think (#é-#8i4'tim) probably for taiantum. Cf. the N.
-antum, denoting a state of mind, as in N. nuttenantamun 1 think it; in
Abn. ndelaldam. See YERTUM.
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T10NDEES liar ( #4'iondi's), probably connected with Zaiantum ?

NERr-TISHOR I went (néfi'sha) ; the last part is evidently ax = go, ND.
267-8, perhaps = N. ussishau he hastens.

ToRDUS potatoes (#¢'dus). Cf. Abn. padates. Eng. loanwords.

TowuG ears (/8'awig) = N. mehtauog; Stiles kultuwaneage your
ears, from wakteau he perceives. Cf. Abn. watawagwit; D. whittawack.

TupbuMm he drinks (##'dim) = N. wuttéttam he drinks ; wuttattash
drink thou, imv.

TUGERNEEG bread (#Z'génig) = RW. petukqueneg.

TuGGUNG axe (ti'gung) = N. ftoghunk, lit. ‘a striker’ from same
stem as feecommewaas, q. v. ; also see DUCKWONG.

TuLEPAs turtle (#'/ipas) = Abn. #lba; Old Abn. furebe. This
stem is not in Natick.

NE TUMERSUM 1 cut (né-td'mésim) = N. tummussum he cuts it off.
Same stem as famahigan an axe (Abn.).

TuMMOUNG a pipe (Zimi'ng) = Stiles wuttummunc : Abn. wdamon
tobacco.

Umsusk medicine (4méi'sk). Cogn. with N. moskeht; RW. maskit #
Or does umbusk contain the root for water (nuppe, q. v.), as in Abn.
nbizonal medicines.

UMKI. See GERTUMKISH.

UMsQUE blood (umskwe) = RW. mishque; N. musquehonk. This
word contains the stem ‘red.” Cf. D. mehokguish bloody.

UN is the definite ending in verbs, as in Pequot nepuddumun 1 hear
it, but nepuddum simply 1 hear.’ Cf. Abn. n’'wajonem 1 have, but
n’wajonemen 1 have it.

Unp1 then (#ndd't). See Am. Anth., v, 207.

UNGERTUG dark, cloudy (#'ngatig) = RW. mattaguat; N. matokgs
cloud.

UNGoozE pray, not in N. (#ngiz). Note 2d pers. g'onghd's, Am.
Anth., v, 206. Cf. Abn. winawonz-wigamigw a house of prayer; D.
wundangunsin he prays for him.

UNKksHOH he sells (#'nksha) = Abn. onkoklomuk one sells.

UNKUPE rum (énkipl') = Abn. akwéi; N. onkuppe strong drink.

WaneavoH windy (wdbd'ys) = N. waban wind. See WETUN. In
N. we find waapx and waabex the wind rises.

WaHsus bear (wd'séis) = Abn. awasos; Pen. awesos; N. mosg.
Stiles gives a word from an entirely different stem ; viz., akewgwut.

WEBUT his tooth (w#6it) ; RW. weepit; N. weepit his tooth ; Stiles
meebut, the original form = Abn. wibidal teeth ; D. wipit.
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WEECHU he laughs (wi’ci2). No cognate.

WEEGWASUN good-morning (wigwd’san). This is the common
Mohegan-Pequot salutation. It probably means ¢ may you live happily’
from the root wzg. I do not understand weegwasun as it is given by
Mrs F. Not in Natick.

WEEKCHU he is handsome (wik'chi). Same stem as wiktum. See
NE WEEKTUMUN.

WEEKSUBAHGUD it is sweet (wiksubd’'gnd ). Cf. WEEKCHU. See N.
wekon sweet.

NE WEekTUMUN I love someone (né-wi'ktimin). ¥rom the same
stem as Abn. n’wigiéa 1 would like, really ¢I love it.’

WEESHAWGUNSH they are hairy (wi'shdginsk). This seems tobe an
inan. pl. It should be wishagunuk. Note Mrs Fielding’s monstrous com-
bination weeshawgunsh wonnixdg hairy whiteman. Cf. N. wweshaganu.

NE weesHKERNUM I make a bed (né-wi'shkinim). This is partly
connected with N. Aukenaume he puts in order, i. e. bunu == the last part
of weeshkernum. The weesh may be for wuleesh good, well. In Abn.
walitebaklomuk one arranges.

WEEWACHERMUNCH comn (wiwd'chéminch) = N. weatchimin ; Stiles
wewautchimins. The -sk in this word is the inan. pl.

WEGATUH it is done (wi'gdsi). No cognate.

WEGOo0 it is clear (wigi) = Abn. wu/igo.

WEGUN good (wigin) = Abn. wligun; RW. wunnégan; D. wuli;
Pass. u/i, etc. Wegun dupkwok ¢ good-night’ is an undoubted Anglicism.

WEGUN TAH good day (wigin ¢d’). Tak is probably an Eng. loan-
word from * day.’

WEejEesH his hand (wiji'sh) = RW. wunnuntch his hand ; Abn.
me/l7s hand.

WEeMoo light, not dark (wi'mi). Has this anything to do with
wemoons 7

WEMOONI it is true (wimindi) = N. wonnomwan he speaks the
truth ; Abn. wawidwogan truth; Del. wulamoc he speaks truly. Mrs.
F.’s form should be wenoomi.

WENAI old woman (winds) = Stiles wenyghe ; Abn. winasosis.

WEous meat (wi'ds) = N. weyaus; Abn. wids; D. gos.

WEOUSIBOIGE soup (wi'dsibdif). Cf. N. sobaheg porridge, from
saupe soft. See BOIGE.

NE WESUCK CHAWSUN this bed is hard (## wi’sik chd'sin). Does the
D. gechgauwiwink contain the root of wesuck ?

NEe wesukwoN I hurt myself (#é-wisogwon) == N. woskheau he hurts
him ; nuwoskhit I am hurt; D. wissachgissi it hurts me.
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WETUN wind (wi'tin) == Stiles wuttun ; Oj. notine ; Old Algonquian
lootin (Lahontan).

WEYON tongue (wi'yin) = N. menan; wenan his tongue ; D. (Hecke-
welder) wilanu ; Abn. wilalo his tongue.

WEYONGOO yesterday (wiyingd') = Abn. wlégua; N. wunnonkw.
D. ulague.

WEYOUN moon (wiyén) = Stiles weyhan, a pure Pequot word.

WEvouT fire (wi yii't) = Stiles yewt ; RW. yoteg, loc. ; Pass. skwut,
Abn. skweda, Oj. ishkote. The N. wood is nut from the same stem.

WEZERWONG his name (wi'zéwing) == Abn. wisowongan ; kdeliwisi
you are named ; N. and RW. wesuonk. See Am. Anth., v, 209.

WHEE wheat (4wi). Eng. loanword.

NE wHEEzIG I am afraid (#é-wi'zig) = RW. wesassu he is afraid.

WicHENAH when rel. (wichi’nd). Same stem as Abn. chgga; D.
tschinge when?

Wicwo'MUN come in the house. A Brothertown word. A deriv.
from wigwom house. '

WIsHBIUM get out, avaunt ! (wishddi'im) = partly from RW. saw-
hush ; C. sohhash; Abn. saosa go out.

WocH1 from (wichd't) = Abn. uji; RW. wuche,; N. wutche ; Moh.
ocheh.

WobGiaNuM he has (wdjid'nim) =Abn. wajonem. Cf. RW. num-
mache 1 have.

WOoGGEY for so that (wd/gi) = Abn. waji ; N. wutche also yeu wajeh
for this.

NE woHTER I know (#é-wd'‘ti) = N. wakeau he knows ; Abn. n'wa-
wawinéwé ; RW. nowantum I understand. D. nawa = he knows.

WoMBAYOH white (wombd'ic)= Abn. wiombi; Pass. wabi; N. womps,
Stiles wumébiow ; Long Island wampayo ; D. wape.

WomBEYOH he is coming (wombi'yo) = wu + biyo = N. peyau. See
Bevor.

WoMmME all (wdmi) = D. wame; RW. wametedgun all things; N.
wame. See WONJUG. )

WomPSHAUK geese (wd'mpshd'k) = Abn. wobtegua the white goose ;
C. wompohtuck.

Wonjuc all people (wd'njig), pl. of womme, q. v. See Am. Anth.,
v, 207.

WonNUx white man (pl. -ug) = Stiles waunnuxuk Englishmen. This
word is a derivative from Aowan = Peq. orwon, q. v., ‘someone.” Cf.
in Abenaki awanock ¢ a Canadian Frenchman,’ originally simply ¢ some-
one coming from yonder,’ i. e. awans uji.

Google



PRINCE-SPECK ] MOHEGAN-PEQUOT LANGUAGE 44

WonNsARTAR Wednesday (wd'nsdt@’). Eng. loanword.

WoopQuNcH wood for the fire (w#'déwinch) = N. wuttuhqun ; RW.
wuttuckquanask put wood on the fire.

Woojerwas a fly (wi'gawds and wi'jawds) = N. wuchaus,; Abn.
ujawas ; D. utscheuwes.

Wo00sGWEGE book (wu'shgwig) = N. wussukwhonk, from wussukhum
he writes.

WoosToH he made (w#'stz). This is simply the same as Abn. w/i-fo
he makes it out of something. See WocHI.

Woot mouth (wuf) = N. muttoon; Stiles cuttoneage ; Abn. mdon ; D.
wdon his mouth.

WoOTHUPPEAG pail, bucket (wi'tipi’'e). No cognate.

WORMUNCH eggs, inan. pl. (wd'minsh) = N. woanask; C. wou-
wanash; Abn. wéwanal; D. wahh.

WORWHODDERWORK they shout (wd'widiwd'2). No cognate.

WOTI'NE help ; cf. néwati'néming he helps me = N. Auttannumous 1
help you. In Pequot the forms néwsti némows ¢ 1 help him,’ and wari'-
némowsn he helps him, occur ; see 4m. Anth., v, 204.

WOTOHEESH it is his (wotohi'sh) = wo + ¢t + o + sk, inan. pl. = N.
wultathe as in nen-wuttaiheuh 1 am his.

WOoTONE go to a place (wditini) = D. aan; N. au.

NER-wOTSHOR I went (7é-wd’'#shd). This must mean ¢ I went from.’
See WocHI.

WoumBunsevoN if I live in the morning (wimbinsiysi) = Abn.
woban + Peq. seyon if I am.

Wunx fox (wanks) = Stiles awaumps; N. wonkgussis; Abn.
wokwses.

Wuscwosu he writes (w#skisé') = N. wussukhon he writes; RW.
wussuckhosu he is painted. See WOOSGWEGE.

WG skUsO' ¢ writing ' ; noun.

WUTUGAPA it is wet (w'#gapa’) = N. wuttoghsi it is wet; Stiles wut-
tugw it is wet ; Abn. wdagkisgad wet weather. I think this 2'/ugapa
means ¢ it would be’ (-p2 = Abn. -4z would be ; suffix of the conditional).

WUTUGAYOW it is wet (2’ tdgdys).

WycojoMuNk O dear me (wdikijd' mink). No cognate.

Yeownr here ( y#'dd'i) = Abn. yu dali ; N. yeuut, with loc.. ut.

YERTUM he thinks, a thought (y#’ ‘4Zm). Cf. Tiatum. This word
is probably cognate with the stem seen in N. amantum ; Abn. lalda-
men he thinks it, i. e. ywtumantum, aldam to be in a state of mind.
See p. 16 on /-7-7.
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YokEeG parched corn ( ydkig) = N. nuhkik; RW. nokehick Indian
corn parched and beaten.

YoNokwasu sewing (ydndkwasi') == N. usquontosu he is sewing.

Yors rat (yirs). Eng. loanword.

You this (y42) = Abn. yu; N. and RW. yew. Cf. Pequot you
dupkiwok this night ; you geesk today.

YouMBEWE early morning (yimbdwi) = yu + mbi or inbi + wi. The
root is seen in N. mautompan ; RW. mautabon ¢ early morning’ and the
ending -7f appears in Abn., e. g. spézowiwi ¢ early in the morning.’

YOUMBEWONG again (y#'mbéwong) = yu + inbi 4 wong = N. wonk ;
D. woak ¢and’ ‘repetition.” See Am. Anth., v, 208. Inbi or mbi may
mean ¢ time.’

Yow four (yd'#) = Abn. faw,; N. yau,; Stiles yauuh.

YUKCHAWWE yonder (y#'kchawi’) = N. yo, ya yonder. Perhaps the
first part of the word is cognate with D. 74z yonder.

YunpuM he is hungry ; géyondim you are hungry. See PIANTUM.

YUNJANUNPSH open, imv. (y#'njéni'msk). Is this cogn. with N.
woshwunnum sqount open the door? This yunjum probably = Abn.
tondana open, imv., D. tenktschechen tonquihillen open. In Peq. yunjon
= he opens ; subjunctive yunjonum that he open, not really a subjunctive.

ZeesHKUNUs milk (zé'shkiinis), a difficult word. Stiles gives nuzaus
a baby, a sucker. This -zaus may be cogn. with zeesk here? Perhaps
the word should be nuzeeshkunus with prefixed »? There is no D. cogn.
for milk ; they say me/lik. In N. milk = sogkodtunk, from sogkodtun-
gash teats.

ZEEWOMBAYOH blue (zi'wombd’ic). In N. see = unripe. Zeewomba-
yoh may mean ‘an unripe white ' ? I can find no parallel.

NE zerMUKSUN I lie down (nézimi'ksin). Cogn. with N. summa’-
gunum he stretches out.

Zos tomorrow (zdb) = N. saup; RW. sauop; Abn. saba; Pass.
sepaunu.

ZOOGERYON rain, it rains (z#'guyin) = Abn. soglon, from sogmem
he pours. Cf. N. sokanon; RW. sokenum it pours forth; D. sokelan
rain.

ZoTORTAR Saturday (zd'ta’/@). Eng. loanword.

ZuNATAR Sunday (z#'ndfd). Eng. loanword.

ZuNGWATUM anything cold (zdngwa'tam), lit. ‘it is cold.” See
Tekivo. Cf. N. songui it is cold ; RW. saunkopaugot cold water. The
same stem is seen in Abn. wesgwinigana mzena he has a cold with a
cough.
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